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 ДО УВАГИ АВТОРІВ НАУКОВОГО ЖУРНАЛУ «ПРАВО І БЕЗПЕКА» 
 
 

ПОРЯДОК 
подання матеріалів для публікації в науковому журналі 

«Право і Безпека» 
 

1. МОВИ ПУБЛІКАЦІЙ – українська, російська або англійська. 
2. ОФОРМЛЕННЯ. Матеріали слід подавати у друкованому та електронному варіантах. 

Весь текст має бути набраний у текстових редакторах «MS Word-97–2010» із використанням стан-
дартного шрифту Times New Roman 14-го кегля з міжрядковим інтервалом 1,5. Графіки, рисунки та 
діаграми виконуються за допомогою стандартного програмного забезпечення. Відступ зверху, знизу 
та праворуч має становити 20 мм, ліворуч – 25 мм. При такому форматі обсяг матеріалу має бути  
6–12 сторінок, включаючи основний текст, анотації, список використаних джерел та інші елементи, 
що підлягають опублікуванню. Стаття має супроводжуватися шифром УДК. 

3. СТРУКТУРА ТЕКСТУ. Стаття повинна містити такі елементи: постановка проблеми в за-
гальному вигляді та її зв’язок із важливими науковими чи практичними завданнями; аналіз останніх 
досліджень і публікацій, у яких започатковано вирішення цієї проблеми і на які спирається автор, 
виділення не вирішених раніше частин загальної проблеми, котрим присвячується означена стаття; 
формулювання цілей статті (постановка завдання); виклад основного матеріалу дослідження з по-
вним обґрунтуванням отриманих наукових результатів; висновки з цього дослідження і перспективи 
подальших розвідок у цьому напрямі. 

4. СУПРОВІДНІ МАТЕРІАЛИ. До тексту обов’язково додаються: 
– рецензія (до якої прирівнюється рекомендація до опублікування, надана головним редак-

тором журналу або його заступником). Матеріали, що надходять, крім поданих докторами наук і 
професорами, які працюють у Харківському національному університеті внутрішніх справ (далі – 
Університет), підлягають також внутрішньому рецензуванню, яке здійснюють члени редакційної 
колегії – фахівці відповідної галузі; 

– витяг із протоколу засідання кафедри або іншого навчального чи наукового підрозділу 
про рекомендацію статті до друку; 

– авторська довідка (прізвище, ім’я, по батькові повністю, відомості про місце роботи, по-
саду, науковий ступінь, за їх відсутності – статус здобувача, ад’юнкта тощо навчального закладу 
(указані відомості підлягають опублікуванню), а також поштову та електронну адреси і номер теле-
фону); 

– анотації, що відповідають вказаним нижче вимогам. 
Рецензія та витяг із протоколу, що готуються поза межами Університету, підлягають засвід-

ченню за місцем роботи рецензента чи місцем розгляду статті. 
5. АНОТАЦІЇ. Анотація включає характеристику основної теми, проблеми об’єкта, мети ро-

боти та її результати. В анотації вказують, що нового містить у собі подане дослідження порівняно з 
іншими, спорідненими за тематикою і цільовим призначенням. 

Мови. Анотації подають українською, російською та англійською мовами, одна з яких є мо-
вою публікації. Залежно від мови публікації подають звичайні та розширену анотації. При цьому 
розширена анотація повинна бути розгорнутою інформацією про зміст і результати дослідження, а 
звичайні – інформацією про основні ідеї та висновки дослідження. 

Мовою публікації подають звичайну та розширену анотації. Звичайну анотацію подають та-
кож російською мовою (коли мовою публікації є українська або англійська) або українською мовою 
(коли мовою публікації є російська). 

Обсяг. Рекомендований обсяг звичайної анотації – 500 друкованих знаків, розширеної – 
1800–2000 друкованих знаків, без урахування транслітерації прізвища, ініціалів автора, перекладу 
назви дослідження та ключових слів. 

Анотації друкують відповідно до вимог, встановлених до оформлення основного тексту до-
слідження. 

Структура. Анотація в загальному вигляді повинна мати таку структуру: прізвище, ініціали 
автора, назва дослідження, текст анотації, ключові слова. 
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Прізвище, ініціали автора наводять у тій формі, як їх указано відповідною мовою у відповід-
ному паспорті. За відсутності в паспорті англомовного написання використовують правила транслі-
терації, наприклад, Таблицю транслітерації українського алфавіту латиницею, затверджену поста-
новою Кабінету Міністрів України від 27.01.2010 № 55 (розміщена на веб-сайті видання). 

Текст анотації повинен містити такі структурні елементи: 
1) предмет, тему, мету роботи; 
2) метод чи методологію дослідження, відомості, що свідчать про актуальність та наукову 

новизну роботи; 
3) основні результати дослідження; 
4) галузь застосування, практичне значення роботи; 
5) висновки. 
Викладення матеріалу в анотації повинно бути: стислим і точним; інформативним; змістов-

ним; структурованим. 
У тексті анотації слід уживати синтаксичні конструкції, притаманні мові наукових і технічних 

документів, уникати складних граматичних конструкцій; застосовувати стандартизовану терміноло-
гію. Необхідно дотримуватися єдності термінології в межах анотації. 

Скорочення та умовні позначення, крім загальновживаних у наукових і технічних текстах, за-
стосовують у виняткових випадках або дають їх визначення при першому вживанні. 

Наприкінці кожної анотації наводяться ключові слова відповідною мовою. Ключовим словом 
називається слово або стійке словосполучення із тексту анотації, яке з точки зору інформаційного 
пошуку несе смислове навантаження. Сукупність ключових слів повинна відображати поза контекс-
том основний зміст наукової праці. Кількість ключових слів становить від 5 до 10. Ключові слова 
подають у називному відмінку, друкують у рядок, через кому. 

Якість анотацій. Відповідальність за якість підготовки анотацій (крім літературного редагу-
вання і перекладу розширених анотацій, що здійснюють фахівці редакції) покладається одноосібно 
на авторів. З метою прискорення роботи редакції над рукописами статей та забезпечення правиль-
ності перекладу розширених анотацій дозволяється подання до редакції уже перекладених анотацій, 
при цьому переклад належним чином засвідчується. 

У випадку, коли анотації підготовлено із грубими порушеннями встановлених вимог, публі-
кацію результатів дослідження може бути затримано редколегією до їх усунення автором, про що 
йому повідомляється в письмовій чи усній формі негайно після їх виявлення. 

6. ОФОРМЛЕННЯ СПИСКУ ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ. При написанні статті 
обов’язковим є посилання на авторів і джерела використаних або цитованих матеріалів. Список по-
силань оформлюється за допомогою прикінцевих зносок відповідно до вимог ДСТУ ГОСТ 7.1:2006. 

 
Відповідальність за достовірність поданої інформації, використаних цитат, оформлення 

списку використаних джерел покладається на авторів. 
Редколегія залишає за собою право відхиляти подані для публікації рукописи, які не відпові-

дають програмним цілям видання, вимогам Міністерства освіти і науки України, МВС України, 
містять плагіат, а також повертати матеріали авторам для виправлення виявлених помилок і 
доопрацювання, скорочувати та редагувати надані тексти. 

 
Автори попереджаються про те, що: 
– електронна копія журналу безоплатно розміщується у відкритому доступі на сайті Наці-

ональної бібліотеки України імені В. І. Вернадського НАН України у розділі «Наукова періодика 
України», на веб-сайті видання, а також на бібліотечному порталі Університету; 

– статті, вміщені в журналі, безоплатно розміщуються у відкритому доступі в репозиторії 
Університету (KhNUAIR) і в тих архівах відкритого доступу, в яких Університет зареєстрований; 

– на веб-сайті періодичного видання можуть бути розміщені коментарі опублікованих ма-
теріалів, надіслані читачами; 

– в рамках заходів, які вживатимуться Університетом щодо включення видання до міжна-
родних наукометричних баз, репозиторіїв, каталогів тощо, усі опубліковані матеріали після виходу 
видання у світ за рішенням редакційної колегії можуть бути розміщені в мережі Інтернет згідно з 
вимогами цих баз, репозиторіїв, каталогів тощо. 


